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OPUT'MHAJIBHBIE CTATbU
AHHOTALMS:

B crarbe umccnemyroTcss 0COOCHHOCTH aKTy-
amm3anuu koHrenta PRIDE B komuueckom
JICKypCe C TOYKU 3PSHUsS aKCHOJIOTUYECKOH
JIMHTBHCTUKH. OmpenensieTcss LeHHOCTHBI
CTaTyC NPEICTABICHHOTO SIBICHHUS Ha OCHOBE
aHanm3a JeUHUNNN U3 CIIoBapeil pa3HBIX JIeT
1 COOTBETCTBYIOIIEeH mreparypsl. [Tokazano
HM3MEHEHHE OTHOLICHMS K TOPAOCTH U TOPJBI-
HE B aHIVIOS3BIYHO JIMHTBOKYJIEType. Paccma-
TPUBACTCS €€ CBSA3b CO CMEXKHBIMU SIBICHUSIMU
(arrogance, vanity, snobbery). IIpoBogutcs
YeTHIPEXIIaroBblli  aKCHOJIOTMYSCKHil  aHa-
JI3 0COOEHHOCTEH aKTyanu3aly KOHIIENTa
PRIDE B komuueckom muckypce. Marepuan
HCCIICIOBaHHS COCTaBISIIOT Oosee 70 BBHI-
MycKoB cTeHpan-koMenuii u 700 smu3010B
CHUTYaI[HOHHBIX KoMenuii. OmnpeneneHo, 4To
TEKCTOBasl aKTyaJlH3allisl KaTeTOPHH TOpPHO-
CTH WM TOPABIHH OOBIYHO COIIPOBOXKIACTCS
3PHUTENBECKAM HIIU 3aKaJpOBEIM CMEXOM. YcTa-
HOBJICHO, YTO OCMESIHUIO ITOJICXKAT BBICOKAst
I HEONIpaBIaHHAs OLCHKA COOCTBEHHOTO
BEJIMYHS U TyBCTBO NPEBOCXOCTBA HAJ JPY-
ruMH JTonsMH. [Ipy 3TOM pasnuyaroTcst TpH
OCHOBHBIX THIIa IIPEBOCXOJACTBA: HHTEIIICK-
TyallbHOE, (hH3HuUecKoe U conuansHoe. Takxke
OTMEUEHO, YTO TOPIOCTH / TOPIBIHS OLICHUBA-
€TCsl HETaTHBHO JINOO 4epe3 pe3ylibTar, K Ko-
TOPOMY OHA IPHBOMWT, JIHOO dYepe3 IEeMOH-
CTPaIMIO HEONPABAAHHOCTH €€ MPOSBICHHMS.
BEISBICHBI OCHOBHBIC SI3BIKOBBIC CPEICTBA
aktyanu3auu koHuenra PRIDE. Tak, onen-
Ka COOCTBEHHOTO BEIIHYNSI PEaIU3yeTCs Yepes3
THIEepOOIM3alUI0 COOCTBEHHBIX BO3MOXKHO-
CcTeil, B TO BpeMs KaK 4yBCTBO IIPEBOCXO/CTBA
HaJ JAPYTHMH JIOIbMH DENpPe3eHTHPYETCS
C IIOMOIIBIO PA3INYHBIX SI3BIKOBBIX CPEJICTB.

KiioueBble ciioBa:

TOPIOCTB; TOP/BIHS; aKCHOJIOTHYECKAs! JIHHT-
BHCTHKA; KOMHYECKHI AUCKYPC; aHTUIICHHO-
CTH; IIEHHOCTHAs KOHIENTOC(epa KOoMHde-
CKOTO.
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ORIGINAL ARTICLES
Abstract:

This article examines the peculiarities
of the actualization of the concept of PRIDE
within comic discourse from the perspec-
tive of axiological linguistics. It determines
the value status of the phenomenon under con-
sideration based on an analysis of definitions
from dictionaries spanning various years and
relevant literature. The study demonstrates
the evolution of attitudes toward pride and
arrogance within English-speaking linguistic
culture. It explores the concept’s connections
with related phenomena such as arrogance,
vanity, and snobbery. A four-step axiological
analysis is conducted to investigate the fea-
tures of the actualization of the concept
of PRIDE in comic discourse. The research
material comprises over 70 stand-up comedy
performances and 700 episodes of situational
comedies. It is established that the textual
actualization of the category of pride or ar-
rogance is typically accompanied by audience
laughter or off-screen laughter. The study re-
veals that ridicule is directed at an inflated or
unwarranted self-assessment of greatness and
a sense of superiority over others. Three pri-
mary types of superiority are distinguished:
intellectual, physical, and social. Furthermore,
it is noted that pride/arrogance is evaluated
negatively either through the outcomes it pro-
duces or through the demonstration of its un-
warranted manifestations. The main linguistic
means for actualizing the concept of PRIDE
are identified. Thus, self-assessment of great-
ness is realized through hyperbolization
of one’s abilities, while the sense of superior-
ity over others is represented through various
linguistic devices.

Key words:

pride; arrogance; axiological linguistics; com-
ic discourse; anti-values; value conceptual
sphere of comedy.
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1. BBeaenue = Introduction

[IpenMeToM aKCHONOTUYECKON JTUHTBUCTHKH SBISIETCS «H3YUYECHHUE SI3BIKO-
BOTO BOIUIOLIEHHS IEHHOCTEI, KOTOPhIE «OIPEIeIIOT BEIOOp U 3aKperieHne
CMBICIIOB B COZIEP>KaHHUHU S3BIKOBBIX €JMHUIl 1 KOMMYHHKATHBHBIX MOZETIEH Io-
BeaeHus» [Kapacuk, 2019, c. 4]. Beiaenstor nsaTh OCHOBHBIX oOnacTeil ObITO-
BaHU M BBIBEICHUS IICHHOCTEN: NCTHHBI, IPEKPACHOTO, 3THUKH, YIOBOJIBCTBHS,
npakTHudeckoil monb3el [Cepedpennnkona, 2011, c. 29], mpu 3ToM sBIEHUS, KO-
TOpBIE OTHOCAT K LIEHHOCTSIM OJHOM 007aCcTH, MOTYT CUUTAThHCS aHTHIIEHHOCTS-
MU B ApYyroi o0nacTy.

B pabotax, MOCBSIIEHHBIX M3YYeHHIO KOMHYECKOTO, B (DOKyC HCCIeI0Ba-
HUS TIOTIaJaeT OTPaHUYCHHBIM HA0Op MEHHOCTEH W aHTUIIeHHOCTeH. B 0CHOB-
HOM BHHMaHHe yaenseTcs miymoctu [Attardo, 2001; Raskin, 1985], moxoru
[Lloyd, 2011; Raskin, 1985] u mesacTBY [Kapacuk, 2002; Kymuang, 1999].

B npencrasnenHoii paboTe nccaenyroTcs 0OCOOEHHOCTH KOMUYECKOH 00b-
extuBanuu koHuenta PRIDE ¢ Touku 3peHust akCHoI0THUeCKON JIMHTBUCTUKHU.
AKTyaJbHOCTH IPOBEJCHHOTO HCCIIEOBAHUSA COCTOHT B TOM, YTO, [0 HAIINM
JAaHHBIM, HE MPOBOAMJIIOCH HM3YUECHHUS IIEHHOCTHBIX XapaKTEPHUCTUK MOHATHA
«TOpIIOCTh / TOPABIHS» B paMKaXx KOMHYECKoro auckypca. Kpome Toro, aBTOop
OTMeuaeT U3MEHEHHS 10 OTHOIICHHIO K pacCCMaTpUBAEMOMY SBJICHHIO, KOTOPHIE
MIPOM3OILIN B aHIVIOSA3BIYHOMN THHTBOKYIIBTYpE.

Paznenenne «qyBcTBa COOCTBEHHOTO TOCTOMHCTBAY M «IIPEBOCXOCTBA HAJ
JIPYTUMID TPOBOIMIOCH C APEBHUX BpeMeH. I10J0KHUTEeNbHBIN aclekT 0co3-
HaHHUA COOCTBEHHOTO BENUYMA (€CIH YEIOBEK 3TOr0 JOCTOMH) OTMEYAJICs ellle
ApwuctoTeneM, KOTOpbId 0003Hauaa MaHHBIA (EHOMEH KaK «BEIMYaBOCTHY U
OTHOCHJI €r0 K J0OpOoAeTessiM, P 3TOM YyBCTBO HEOIIPABIAHHOTO IPEBOC-
XOJIICTBA HaJ JPYTUMH OH OTHOCHIJI K TOpokaM [ApucroTeins]. B cBoro ouepens,
B QHIJIMIICKOM SI3BIKE CIIOBO pride UCIONB3YETCs KaK B KaueCTBE HAUMECHOBAHUS
YyBCTBa COOCTBEHHOTO JIOCTOMHCTBA, TaK W JJisi 0003HAUYCHUS TOPIALIHHA (TyB-
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CTBa HpeBOCXOHCTBa) KaKk CMEPTHOIO rpexa. I[JI?I ONpEACICHUA IICHHO CTHOM
IPUPOABI MIPEACTABICHHOTO SBJICHUA HCO6XO,[II/IMO PaccMOTpPETE COOTBETCTBY-
IOINE HAYYHBIC paGOTLI " CJIOBAPHBIC I[C(I)I/IHI/ILII/II/I B OCHOBHBIX aHITIOA3BIYHBIX
CJIOBAPAX pa3HbIX JICT.

2. MarepuaJi, MeToabl, 0030p = Material, Methods, Review

B nanHoOli paboTe MCHONB3yeTCsl aKCHOMOTHYECKUI TTOIXO0 K MCCIIEeN0Ba-
Huto koHuenta PRIDE B paMmkax komuueckoro guckypcea. Ilpennaraemeiii noa-
XOJI COCTOMT U3 YETHIPEX OCHOBHBIX 3TAIIOB: YCTAHOBJICHHUE PEAKIIUH ayTUTOPHH
Ha PEIUIMKH, B KOTOPBIX akTyanusupyercs koHuent PRIDE; BrisiBieHue BeicMe-
MBAEMBIX XapaKTEPUCTUK TOPAOCTH (TOPABIHM); aHAIN3 PEIUTHK, BHIPAsKAIOIINX
OLIEHKY aBTOPOM TEKCTa HJIM T€POSIMU TPOM3BEICHUS IPOSBICHUS TOPAOCTH
WJIM TOPZIBIHY; aHAJIU3 A3BIKOBBIX CPEACTB akTyanu3aunu koHuenra PRIDE.

B npencrasnenHo# pabote ObUIM MPOaHATM3WPOBAHBI 3AIIMCH U CKPHIITHI
CTCHIAM-KOMEIUI U CUTYAIlMOHHBIX KOMeauii. B o0miei clioXHOCTH OBLIO H3-
yaeHo 6omee 70 BrITyckoB cTeHman koMenuii 1 700 SIHU300B CHTYaIHOHHBIX
komeaui. [Tomy>kKHpHBIM KypCcHBOM BBIAEIEHBI ()PAarMEHTHI, KOTOPBIE COTIPOBO-
JKIAJINCh CMEXOM 3pHUTENEH MM 3aKaJpoBbIM cMexoM. [ crarbu ObLM OTO-
OpaHBI Te IPIMEPBI, KOTOPBIE JINOO ITOBTOPSUINCH Y PA3HBIX aBTOPOB B pa3iny-
HOH BapHalyy, 1100 BBI3bIBAIN HHTCHCHBHBIN CMEX 3pUTENIEH.

B coBpeMeHHBIX CIIOBapsX NMPHUBEICHBI CIEAYIONINE OMpPEAEICHHs CIIOBA
pride, oTHOCsIITHECS K YyBCcTBaM 4enoBeka: 1) a feeling of being pleased or sat-
isfied that you get when you or people who are connected with you have done
something well or own something that other people admire, 2) the pride of some-
thing a person or thing that makes people feel pleased or satisfied, 3) the feeling
of respect that you have for yourself, 4) (disapproving) the feeling that you are
better or more important than other people [OALD] // 1) 9yBCTBO yIOBOIBCTBHS
WJIN YAOBIICTBOPEHNS, KOTOPOE HCIIBITHIBACT YEIOBEK, KOTA OH MM JIFOIH, CBS-
3aHHBIE C HUM, CIEJali YTO-TO XOPOIIO FJIM BIAACIOT YEM-TO, YEM BOCXHIIA-
I0TCSL APyTHUE JIOAHU, 2) TOPAOCTh 33 YTO-TO, YEJIOBEKa WIIM MPEAMET, KOTOPBIi
3acTaBIsIET JIOAEH TyBCTBOBaTh ce0S IOBOJIBHBIMU WJIM YHOBIETBOPEHHBIMH,
3) 4yBCTBO yBa)KEHH:, KOTOPOE UEIOBEK HCIBITHIBACT K cebe, 4) (HeomoOpu-
TEJIFHOE) YyBCTBO, YTO BBI Jy4Ile WM BayKHEE NPYTHX Jofei (31ech U aaiee
nepeBoq Hatt. — A. B.).

Cxoxue ompeeNieHIsl MOYKHO HAaTH M B TaKUX cIOBapsx, kak Cambridge
Dictionary, Collins Dictionary u Macmillan Dictionary.

W3 cnoBapHBIX Ae(hUHHLINHA BUIHO, YTO 3HAYEHHE ‘IyBCTBO IIPEBOCXOJICTBA
HaJl IPYTHMH JIFOIBMH , KOTOPOE MPUHAJICKUT K OHOMY M3 OCHOBHBIX OTPH-
[[aTeJIbHO OLIEHNBACMbIX (DEHOMEHOB B STHYECKOH CHCTEME IEHHOCTEH, SBIISCT-
Cs1 BTOPOCTENEHHBIM. UyBCTBO YIOBIETBOPEHUSI OT HOJIOKHUTEIBHOTO AEHCTBUS
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Wi o0NaflaHusl 4YeM-JIM00 XOPOIIMM MOXKHO CUHTATh OCHOBHBIM 3HAdCHUEM,
KOTOpPOE BBIPAXKAET CIIOBO pride.

B Gonee paHHUX CIIOBapsSX MOXHO HANTH CIIEIYIOMINE ONPEICIICHNs CII0BA
pride, oTHOCsIUECS K 9yBcTBaM ueioBeka, cM. [OED]: 1. A high or overween-
ing opinion of one’s own qualities, attainments, or estate, which gives rise to
a feeling and attitude of superiority. 2. The exhibition of this quality in atti-
tude, bearing, conduct, or treatment of others; arrogance; haughtiness. 3. A con-
sciousness or feeling of what is befitting or due to oneself or one’s position,
which prevents a person from doing what he considers to be beneath him or
unworthy of him; esp. as a good quality, legitimate, ‘honest’, or ‘proper pride’,
self-respect; also as a mistaken or misapplied feeling, ‘false pride’. 4. A feeling
of elation, pleasure, or high satisfaction derived from some action or posses-
sion [OED, 1989, p. 463—464] // 1. Beicokoe miu 3aBBIIIIEHHOE MHEHHE O CO0-
CTBEHHBIX Ka4eCTBax, JOCTIXCHUIX WM COCTOSHHH, MTOPOXKAAIOIIEE YyYBCTBO
MPEBOCXOACTBA. 2. JIeMOHCTpaIsl 3TOr0 KauyecTBa B OCAHKE, OTHOIICHHH, I10-
BEJICHUH WM 0OpalIeHUN C IPYTHMH; BEICOKOMEpHE; HAAMEHHOCTb. 3. Oco3Ha-
HHE WU OIIyIIEHHE TOT0, YTO T0100aeT BaM WM BallleMy MOJIOKEHHUIO, UYTO HE
MIO3BOJISIET BaM JIeJIaTh TO, YTO BBl CUNTAETE HMKE COOCTBEHHOTO JOCTOMHCTBA
WJIM HE CTOSAIIMM BaIllero BHUMAHUs; 0COOCHHO XOpoIIee, 3aKOHHOE, «I€CTHOE)»
KaueCTBO, IyBCTBO COOCTBEHHOTO JOCTOMHCTBAY», CAMOYBA)KCHHUE; TAKXKE OIIH-
60uHOE WIIM HEYyMECTHOE YYBCTBO, «JIOXHasl ropAocThy. 4. UyBcTBO BOCTOpTa,
YAOBOJIBCTBHS MM BBICOKHH YPOBEHBb YIOBIETBOPEHHUS OT KaKOro-Imbo neii-
CTBHS WJIM 00NIalaHus 4eM-1100.

Cwm. Taroke [ODCE]: 1 elation or satisfaction at one’s achievements, qualities,
possessions, etc. 2 high or overbearing opinion of one’s worth or importance. 3 (in
full proper pride) proper sense of what befits one’s position; self-respect [ODCE,
1993, p. 708] // 1) BOCTOPT MITH YIOBIETBOPEHUE OT CBOMX JOCTIDKCHHUI, KAaUeCTB,
MMYIIECTBA U T. [I.; 2) BHICOKOE MJIM 3aBBIIICHHOE MHEHHE O CBOEH LIEHHOCTH MJIN
BaKHOCTH; 3) (TIpu 4yBCcTBE COOCTBEHHOTO JIOCTOMHCTBA) MPAaBHIILHOE MOHUMa-
HHE TOTO, YTO COOTBETCTBYET BAIIIEMY ITOJIOKEHHIO; CAMOYBaKCHHE.

[epBeIii M3 IpEeNCTABIEHHBIX CIOBAPEN SIBISIETCS] HAHOOJIEee ABTOPUTETHBIM
AHITIOS3BIYHBIM cJI0BapeM. Tak, Ha cocTaBieHue 20-TH TOMOB JaHHOTO CIIOBaps
notpedoBanock okosio 100 JeT, Ipy 3TOM NPAKTHUECKUH MaTepra, HCIOJIb3Y-
eMBII Ul COCTaBJICHUS CTaTbU CIIOBA pride, OXBaThIBAET BPEMEHHOW MEPHON
¢ XI no XX Beka.

Ha ocHoBaHMM aHanmm3a CIOBAPHBIX Je(PUHUINI MOXKHO MPUITH K BBIBOLY,
YTO OTHOIIECHHE K CIIOBY pride MEHSIIOCH C TEUEHHEM BpeMeHH. V3HauanpHO OHO
BOCIIPHHUMAJIOCH MIPEUMYIIeCTBeHHO HeratuBHO (wWhich gives rise to a feeling
and attitude of superiority) u OBUIO CBS3aHO C TAaKHMH aHTHUIEHHOCTSIMH, KakK
arrogance u haughtiness, mpu 3ToM B TeX ciydasx, KOIza CIIOBO pride BOCTIpH-

64



[HayuHbit ananor = Nauchnyi dialog = Nauchnyy dialog, 13(6), 2024]
[ISSN 2225-756X, eISSN 2227-1295]

HUMAJIOCh TTOJIOKUTEIBHO, OHO ONPEAEISUIOCh Yepe3 TaKhe NpHiaraTeibHbIe,
Kak honest unu proper. Takoe siBICHHE, KaK proper pride, B CBOE BPEMsI acco-
[IUMPOBAJIOCH C TIOHATHEM phIapckoit yectn [Kyapsmosa, 2007, c. 12]. Kpome
TOTO, KaT€rOpPHIO TOPAOCTH / TOPIBIHK HENIb3s COOTHECTH C apHUCTOTEIICBCKON
BEJINYABOCTHIO, TAK KaK IMOCIETHSA caMa 1o ce0e He MpeArnonaraeT NpeBOCXoa-
CTBa HaJ| IPYTMMH U HE MOXKET OBITh Upe3MEPHOH, CM. [ ApHuCTOTENB].

B xonme XX cronmeTHs cioBO pride TproOpeTaeT HEUTPaTbHBIA CMBICI
(elation or satisfaction at one’s achievements, qualities, possessions, etc.), mpu
3TOM JJIS1 BBIP)KEHHMS TIOJIOKHUTEITBHOTO COCTOSIHUS TIO-TIPEKHEMY HCIOJIb3YyeT-
csl IpHIIaraTeIbHoOE proper.

@DaKT N3MEHEHHS BOCHPHUITHS pacCMaTPUBAEMOTO SIBIICHHS TIOATBEPKIACT-
Csl MU COBPEMECHHBIMH HCCIIEAOBaHUSIMU. B Gonee paHHMX paborax «ropaocts /
TOPABIHIOY» OTHOCHIIM K aHTUIICHHOCTSIM, [IPY 9TOM OHa IPEJCTABIISIIACH B Kade-
CTBE TOJICO3HATENFHOTO MPOIECCca, KOTOPBIH OTPakaeT MOPOYHOCTH MPUPOIBI
yenoBeka [Brower, 1963; Gorer, 1965]. B coBpeMeHHBIX HayYHBIX TpyJax 3a-
YacTyl0 aHAJIM3UPYETCs €€ IIEHHOCTHAS COCTABIISIONIAs, IPU 3TOM HEKOTOPBIE
MCCIIEZIOBATENH CINTAIOT €€ aHAJIOTOM apHCTOTENEBCKOH BennyaBocT [Dyson,
2006, p. 15]. Beigensror ciemyromie MEHHOCTHBIE KOTHHTHUBHBIC TMPU3HAKA
koHIenta PRIDE: ayBCTBO COOCTBEHHOTO JOCTOWHCTBA, YYBCTBO VIOBJIETBO-
perns ot ycrexa [[Tomonckas, 2011, p. 8—9]. 1o muenuro O. FO. ITonoHCcKOH,
[IEHHOCTHBIM CTaTyC 3TOTO SBJICHUS B ONPEICICHHON CTENEHH OOBSICHIECTCS
€ro CBSI3bI0 «C YCHEUIHOCTHIO U CO CTPEMJICHHEM CYOBEKTa COOTBETCTBOBAaTh
OTIpeNIeNIeHHBIM COIMANBHBIM cTaHmaptam» [Ilomonckas, 2011, p. 18]. Taxxke
OTMEYACTCS, YTO MOJOKUTEIHHOMY BOCHPHUSTHIO «TOPIOCTH / TOPIBIHI» CIIO-
COOCTBYET NMPOTECTAHTH3M, KOTOPBI PACHPOCTPAaHEH B aHMIOA3BIYHOM MHDE,
TaK KaK «IPOTECTAaHTCKOE BepOydeHHe Oosiee TepHUMO K IMOHUMAHHIO TOp/O-
cti» [Kympsmmosa, 2007, p. 12], mpu 3TOM aHTHIIEHHOCTHAs COCTaBIISIOIIAsS
MO-TIPEKHEMY BBIJICIISICTCS B KAYECTBE OHOM M3 €€ OCHOBHBIX XapaKTEPUCTUK
[Kynpsmosa, 2007; TTomonckast, 2011]. Ha Harm B3misa, n3MeHEHHE OTHOIICHUS
K aHAJIM3UpPYyeMOMY ()EHOMEHY B QHIVIOSI3BIYHON JIMHTBOKYIBTYPE IIPEXKIE BCE-
ro 00yCJIOBJIEHO CMEHOW IIEHHOCTHBIX OPHEHTHPOB B caMoM obmectse. Ecnn
B XPHUCTHAHCTBE, KOTOPOE BO MHOTOM OIPEAEIISIIO CUCTEMY LIEHHOCTEH aHTIIos-
3BIYHOTO OOIIECTBAa HA MPOTSHKEHUN JIOJITOTO BPEMEHH, «TOPAOCTD / TOPIBIHSDY
CUHTACTCS UCTOYHMKOM BCEX OCTANBHBIX IpexoB demoBeka [Lyman, 1989], To
B COBPEMEHHOM OOIIIECTBE HA IEPBBIM IUIAH BBIXOAWT YTHJIUTApHAS CHCTEMA
neHrocTer [Mapesaunk, 2013]. DTo moaTBepkAaeTcs, B 4aCTHOCTH, OIPOCOM
xkuteneit Bemukobpuranuu, nmposeaeHHsM BBC. CormacHO moirydeHHBIM J1aH-
HBIM, a0COJIIOTHOE OOJIBIIMHCTBO OPUTAHIIEB CUUTALT, YTO CEMb CMEPTHBIX Tpe-
XOB HE OKa3bIBAIOT BIMSHUS Ha UX JKU3HD U TIOJIPACTAIONIEE TOKOIECHHE CIEIYeT
BOCIIMTHIBAaTh Ha OoJiee aKTyalbHBIX IIEHHOCTAX [Brown, 2005].
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B Tex cmyuwasx, KOrga «ropiocTh / TOPHABIHS» PaccMaTpHBAeTCs B Kade-
CTBE IIEHHOCTH COBPEMEHHOH aHITIOSN3BIYHON JIMHTBOKYJIBTYPBI, €€ ONMO3UIIEH
mpeaaralT cunTarh yHkeHue [[lomonrckast, 2011]. B cBoro ouepenp, B Tpau-
IIHOHHOM BOCHPHUSTHH €€ OIMO3HINeH sBisgercs cmupenue [Kynpsimosa, 2007].
Iocnennsas onmo3umyst Obla BeIAENeHa eme cB. ABryctuHoM [Dyson, 2006,
p. 11]. Takxe B KauecTBe aHTUTE3bI NPEACTABICHHOTO SBICHHUS MOXKET BBICTY-
nath cThia [Maiaxosa, 2009].

B Tedyenue nonroro BpeMEeHH OCHOBHBIM MPAKTHYECKUM MaTepHalioM UIs
W3Y9IEHUS «TOPIOCTH / TOPABIHNY BBICTYNAN poMaHbl Jx. OCTHH, B KOTOPBIX
3TO MOHATHE HaXoxuTcA B (POKyce BHUMaHUS. MOXXHO MPEAION0KNTD, YTO MIPO-
n3BeneHns Jk. OCTHH B OINPEAEIEHHON CTETICHN MOBIMUIN HA COBPEMEHHOE
BOCIIPHATHE AAHHOTO sIBJIEHHA. Tak, HCCIIe0BATENN OTMEYAIOT, YTO B POMaHax
MHCaTeIbHUNBI [T0Ka3aHa HEOOXOAMMOCTh HAJIMYMS COOTBETCTBYIOLIETO UYB-
CTBa y JKSHIIMH U1 OTCTanBaHUs coOcTBeHHBIX mpaB [Lascelles, 1939; Brown,
1979]. Kpome Toro, «ropmocTh / TOPABIHI» BOCIPHHUMAETCS OTPHIATEIHFHO
MPEXE BCETO TOTAA, KOTA aKTyaIn3upPyeTCsl «COCIOBHASA TOPAOCTH», B IPYTHX
CIIydasx OHa MOXET OILEHUBAThCS MOJOKUTENbHO [Kyapsmosa, 2007].

B pomanax konua XVIII — navana XIX BekoB konuent PRIDE Brictynaer
B KaueCTBE OMNPEEIIAIOMIET0 KOHIIENTa Ul aKTyaJIu3aliH MepCoHaXa «TOTH-
YEeCKHH 3710A€H», PU 3TOM B aHIVIOS3BIYHON MTO33MH POMAHTHUKOB OH «IIPHO0-
peraet repondeckoe HarmonHeHue» [Kympsmosa, 2007, c. 10—11]. Taxke ot™me-
YaeTcsl, 9TO B OTUYECKUX TEKCTaX J0 Hadana XX BeKa «rOPAOCTh / TOPIBIHS
aKTyaJIM3upyeTcs: yepe3 MeTadopsl ¢ 00IMM 3HAYEHHEM «TOPAOCTH — Bpar»
[Manaxosa, 2009, c. 11].

OpHoit 3 0CHOBHBIX ocobeHnHocTel koHrenTa PRIDE sBusercs To, 4To
OH 3a4acTyl0 HEpa3phIBHO CBSI3aH C CONMOKYJIBTYPHBIMH XapaKTEePHCTHKAMHU
yenoBeka. [Ix. [opep numeT, 9To «ropocTh / TOPIBIHS) CBSI3aHA C OCO3HAHU-
€M YEJIOBEKOM CeOsl B KaueCTBE IPECTABUTEINS OINPEAEICHHOTO COI[MAIbHOTO
kiacca [Gorer, 1955, p. 287]. B pomanax J[»x. OCTHH 3TOT IOPOK CBOWCTBEHEH
npexe Bcero apuctokparuu [Kynpsimosa, 2007]. Kpome toro, kontent PRIDE
MOXKET TaKXK€ aKTyaJH3HpOBAaThCA YE€pe3 OCO3HAHME CeOsl KaK MPEACTaBHTEINS
KOHKPETHOM HaImw, 3THOca U packl [Dyson, 2006]. [Ipu 3TOM Ba)XHO 3aMETHTH,
YTO HAlMOHAJIbHAS TOPJOCTh HE PaBHA MAaTPUOTH3MY, TaK KakK B OINPEACICHUH
CJIOBA patriotism He NPUCYTCTBYET ceMa ropAocTH. IlaTpruoTnsm onpenenser-
Csl TIPEK/I€ BCETO 4epe3 JIF0O0Bb K POAWHE M FOTOBHOCTH €€ 3alUIIaTh: love
of your country and the desire to defend it [OALD] // JIxo60Bb k cBo€ii cTpane
W JKETIaHUE €€ 3aIllMIIaTh.

Hecmotpst Ha U3MEHEHNE OTHOMICHHUS B COBPEMEHHOM AHIIIOS3BIYHOM 00-
IIECTBE K «TOPIOCTH / TOPABIHE» B IPECTABICHHONW paboTe OyAeT MCIOb30-
BaThCsl CIOBO pride nist 0003HAUCHNSI COOTBETCTBYIOIIEH aHTHUIIEHHOCTH, TaK
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KaK paccMaTpHBaeMBbIil ()eHOMEH IIEPBUYCH 110 OTHOIICHUIO K TAKHM SIBICHHUSM,
KaK TIIEeCIaBUe, BRICOKOMEPHUE U T. 1., YTO CICAYET U3 HX ONpeeTICHHH.

B aHMOS3BIYHBIX CIIOBApsX MPUBEICHBI CICHYIONIME ONMpPECICHHUs CIIOBa
vanity: 1) the fact of being too proud of your own appearance, abilities or achieve-
ments, 2) the fact of being unimportant, especially compared with other things that
are important [OALD] // 1) ¢akr onrymieHus ape3MepHOii TOPIOCTH CBOCH BHETI-
HOCTBIO, CIOCOOHOCTSAMH WJIH JOCTHXCHUSAMH, 2) (QaKT OLIYIICHUS HEBAXKHOCTH
4ero-audo, 0COOSHHO MO CPABHEHHIO C IPYTUMH Ba)KHBIMH BELIIAMHU.

Taroke MOXXHO HaliTH CleyIOIHe ONMpeNeNieHus cIoBa arrogance: the be-
haviour of a person when they feel that they are more important than other
people, so that they are rude to them or do not consider them [OALD] (ITo-
BEJICHHUE YCJIOBEKa, TP KOTOPOM OH YYBCTBYET, YTO OH Ba)XKHEE JIPYTHX JIIONCH,
BCIIEJICTBHE YETO IPYOUT MM MM HE CUMTACTCS C UX HHTEPECaMH).

Kaxk BUIHO U3 CJIOBapHBIX Je(UHULIMII, TIIECTaBUE SBISETCS, IO CYTH, YCH-
nerneM «ropaocty / ropasiHny (being too proud). B cBoro ouepenp, ompenene-
HHE CJIOBA arrogance BO MHOTOM COOTHOCHTCS ¢ Ae(DMHULINEH ciioBa pride, pu
9TOM B MOCJIeHEH JaHa IPHYMHA TaKOro NoBeJeHHs. bonee Toro, BEICOKOMepHe
B OTJIMYHE OT «TOPIOCTH / TOPABIHI» 00A3aTeNBHO MpeAnoaraeT IposiBICHHE
rpy0oCTH, 4TO IIPEBPAIIAET IIEPBOE B YACTHBII CiTyyaid MOCIEIHEro0. 3a4acTyo
B COBPEMEHHBIX (DMIIbMAX Ul XapaKTEPUCTUKH YEJIOBEKA, HMCITBITHIBAIOIIETO
YyBCTBO MPEBOCXOACTBA HAJl APYTHMH JIFOIBMH, UCTIONB3YETCS CIIOBO arrogance
U ero Npomu3BoAHbIC. Takke OZHUM M3 BUIOB «TOPJOCTH / TOPIBIHW» SIBISCT-
csl CHOOM3M, 110 KOTOPBIM MOHHMAETCS «COCIIOBHAsI TopAocThy [Kynpsmiosa,
2007, c. 17].

3. Pezyabratsl U 06cy:xaenne = Results and Discussion

[IpoBeneHHOE HccaeqOBaHUE TTOKA3aJI0, YTO, HECMOTPSI HA U3MEHEHUE OT-
HOIICHUS K TOPJOCTH U TOPIBIHE B aHIIOSA3BIYHON JIMHTBOKYIIETYpE, B paMKax
KOMHYECKOTO IWCKypca aKTYaIM3HPYIOTCS TPEHUMYIICCTBEHHO €€ aHTHUIICH-
HOCTHBIC XapakTepucTUKH. Ha oCHOBe aHamm3a MpPaKTHYECKOrO Marepuana
MOXXHO BBIICTHUTH CICAYIONINE OCHOBHBIC BBHICMEHWBACMBIC XapaKTCPUCTHUKH:
BBICOKAsI MJIM HEOTIPaBJaHHAS OI[CHKAa COOCTBEHHOTO BEJIMYHST; TyBCTBO IPEBOC-
XOJIICTBA HAJI APYTHUMH.

3.1. Boicokasi WJIM HEONIPABAAHHAS OLIeHKA COOCTBEHHOI'0 BeJIUYMS

Bricokast mim HeonpaBIaHHAs OICHKa COOCTBEHHOTO BEIMYHS B OCHOBHOM
KacaeTcs MHTEIUICKTYAIbHBIX CIOCOOHOCTEH, (PU3MIECKUX CIIOCOOHOCTEH U CO-
IIHATEHOTO CTaTyca YeIOBEKa.

[Ipu BBICMEHBAHWU paccMaTpPUBAEMOW AHTHUIICHHOCTH MOXXHO BBIICIHTH
JIBA THIIA MPOSBIICHUS MHTEIUICKTYaJIBHBIX CIIOCOOHOCTEH: COOCTBEHHBIE 3HA-
HUS U COOCTBEHHAs HEMOTPEIIAMOCTb.
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B ciryuae Bo3BenmMuMBaHMs COOCTBEHHBIX 3HAHHI 3a4acTyIO IOl COMHEHHS
CTAaBUTCS B)KHOCTH MTOZOOHBIX 3HAHUH ISl OKPY KAIOILIHX.

Ted: A college bar? Man, we’re probably gonna run into my students.
They’re gonna corner me and want a free lecture. I don’t even have my slide
projector. (How 1 Met Your Mother. Jenkins) // Ten: Cmyoenueckuii 6ap? Hy-
8aK, Mbl MOJICEM HAMKHYMbCA HA MOUX chmyoenmos. Onu obcmynsm MmeHs u
6y0ym mpebogams becniamuyro nekyuro. A s 0asxice npoekmop He 835.

[IpuBeneHHBINH TEKCTOBBIN ()ParMEHT CONMPOBOXKAACTCS 3aKAaIPOBBIM CMe-
XOM. BakHOCTh COOCTBEHHBIX 3HAaHHH aKTyaJM3UPYeTCsl depe3 Mpeloarae-
MOE JKEeJIaHWE CTYJICHTOB IOJyYHTh MX BO BpeMs OTAbIXa B Oape (want a free
lecture). HeonpaBnaHHasi OLeHKa COOCTBEHHBIX 3HAHUI MOATBEPKAACTCS IO-
CJIETyFOIIMM KOHTEKCTOM, KOTJja OAMH U3 cTyaeHToB Tena, BCTpeTHs ero B 6ape,
(hamubsipHO 0Opamiaercs k Hemy (7Ted BMecTo npogheccop MocoOu), HETIPaBUIb-
HO Ha3bIBACT MPEAMET, KOTOpHIi BeneT Ten (axoromuka BMECTO apxumekmypbl),
IIPY 3TOM OH Y3HAeT ero Apyseil (pemoprepa HOBOCTEH M YeMmmuoHa Oapa 1o
ckubony). Takum 00pa3om, kKoMUIecKuid 3PPEKT OCHOBAH HA THIIEPOOTH3AINA
OLIEHKH COOCTBEHHON 3HAYNMOCTH.

CoOcTBeHHasi HEMOTPEIIMMOCTh OOBIYHO aKTyalIN3UPYyeTCsl depe3 HEeBO3-
MO>KHOCTB COBEPILIEHUS ONPENETICHHOTO POJia OIINOOK.

Hawking: Your thesis that the Higgs boson is a black hole accelerating
backwards through time is fascinating. Sheldon: Thank you. It just, it came to
me one morning in the shower. Hawking: That s nice. Too bad it’s wrong. Shel-
don: What do you mean wrong? Hawking: You made an arithmetic mistake on
page two. It was quite the boner. Sheldon: No, no, th-th-th-that can't be right.
I-I don't make arithmetic mistakes. Hawking: Are you saying I do? (The Big
Bang Theory. The Hawking Excitation) // XoxuHr: Bawa eunomesa o mom, 4mo
00301 Xueeca — 2mo uepuas obipa, KOMopas yCKOpAemcs 60 pemMenu 6 0opam-
Hom Hanpagnenuu, nopaxcaem. lennon: Cnacubo. Ilooyman 60pye 0OHa#CObl
ympom 6 dyuse. XOKuHT: Ouenv muno. Kanw, umo ona Hesepra. lllennon: Kax
amo Hesepra? XOKWHT: Bel coenanu apugmemuueckyro omuobKy Ha cmpanuye
0ea. [Ipuuem abconomno enynyro. Wennon: Hem, nem, m-m-m-makozo He mMo-
arcem bvims. A-1 He Oonyckaio apugmemuyeckux owubdox. Xokunr: To ecmo
owubcs a?

BeineneHHbIe BHICKA3BIBAHUS COTPOBOMKAAIOTCS 3aKapOBBIM cMexoM. Ko-
MHYHOCTh CHTYallil OCHOBaHAa Ha TOM, YTO B HEH BCTPEYAIOTCS [BAa YEIIOBEKA,
YBEPEHHBIX B COOCTBEHHON HEMOTPEIIMMOCTH, KOTOpasi BBIpa)kaeTcs depe3 yT-
Bepxnenue (I dont make arithmetic mistakes) n Bonpoc (Are you saying I do?).
Cremyer oTMETUTb, YTO Ha NMPOTSDKEHUH Beeil cepum Llenmon Hacmexancs Hax
ommbOkamu 1py3ei. CoorBeTcTBeHHO, IllennoH HeonmpaBIaHHO BBICOKO OLEHH-
BAaCT CBOIO HEMOTPEIINMOCTh, TaK KaK CaM JIOIYCKAeT 3JIEMEHTApHYIO OIINOKY.
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B cBoto o4epens, npodeccop XOKHUHT KpaifHe BBICOKO OLIEHMBAET COOCTBEHHYIO
HETIOTPEIINMOCTS (TaK KaK OH He JOITyCKaeT OIIMOOK B IPEJCTaBICHHOM IIPOH3-
BEJICHUH, TO HET OCHOBaHM TOBOPUTH O HEONPABAAHHOCTH JTaHHOH OlleHKH). bo-
Jee Toro, npogeccop XOKHHT ASHCTBUTEIBHO CIUTACTCS BBIAAIOIINMCS YICHBIM.

OOBIYHO NPY BHICMEMBAHUN BO3BEIMUUBAHUS (DU3MUCCKUX CHOCOOHOCTEH
YeJIOBeKa MPEAMETOM KOMUYECKOTO CTaHOBHTCS (usndueckast opma wiam pas-
Mep ONpPEJENICHHBIX OPTaHOB.

Lily: Okay, let’s get this over with. Barney: Hey, hey! I don t want you phon-
ing this in. This painting could, someday, become a serious work of art. I mean,
you have been blessed with an amazing gift. Lily: Thank you. Barney: I meant
me (How I Met Your Mother. Columns) // JTumu: Jlaono. Jasaii yoce nokonuum
¢ smum nockopee. bapun: Jii-su! A xouy, umobsi mvl n0OOWIIA K IMOMY Cepbe3-
HO. Dma KapmuHa, Modicem, Ko20a-Hubyob cmanem npouzeederuem UCKyCccmaed.
Tot umeti 6 udy. y mebs edb ecms cepvesusitl dap. Jlwmm: Cnacubo. bapuu: 4
umen 6 8udy ceosi.

Amnanusupyemoe BbICKa3bIBaHUE (I meant me) CONMPOBOXKIACTCS 3aKalpo-
BBIM CMEXOM. B mpuBeneHHoM TekcToBoM (pparmeHte bapHu BBICOKO OLEHH-
BaeT COOCTBEHHYIO (pm3muecKyro ¢opmy (meant me). KoMHUHOCTS cHUTyaruu
OCHOBaHa Ha MOCJIEAOBATEIBHON peann3alliy JIBYX 3HAUCHHH (HalIudue Ta-
JIaHTa Xy[IO)KHUKA ¥ HaJW4IHE UI€aIbHON HAaTyphl) OHOTO BBICKA3bIBaHUA (you
have been blessed with an amazing gift) n runepOOIU3aIMHA OLEHKH KPACOTHI
coOcTBeHHOTO Tena. HerarnBHast oneHKa MPOSBICHUST «TOPIAOCTH / TOPIBIHIDY
peanusyercs B JallbHEHIIIEM KOHTEKCTE, KOTIa OKPY KaroIIHe CMEIOTCS Hal Kap-
THHOM, TaK KaK Xy[JO’KHUK HE JOPUCOBAJl TeHUTAINH bapHH.

MOJKHO BBIICTUTD [[BA OCHOBHBIX BHJa COI[MAJBHOTO CTAaTyca 4YeIOBEKa:
prOOPETEHHBIN U BPOXKICHHBIN.

B komHueckoM AMCKypce MPHOOPETEHHBINH COMMANBHBIN CTaTyc OOBIYHO
BBIPAXKAETCSI Yepe3 HaIW4nie KOHKPETHBIX MAaTepHaJbHBIX ONar Wi IOCTYI
K HHAM.

Well, the only parking space was right behind it, on a double yellow line. [
thought, “F..ck it, if he can do it, so can 1.” “I am Billy Connolly, there must
be an occasional benefit (B. Connolly. High Horse Tour Live) // X ecmamuo
MOJICHO ObLIO MONBLKO NO3A0U He20, Y 3anpeujennol norocwl. A nodyman: « Hepm
¢ Hum, eciu oH 6cman — u A ecmany. A — bunnu Konnonnu. [onocnel sice 6vims
KaKue-mo npusuiecun.

JlaHHBI TEKCTOBBINA (pparMeHT COMpPOBOXKIAETCS cMeXoM 3putenei. [Ipex-
METOM OCMESIHHUS CTAHOBHUTCS BBICOKOE MHEHHE TOBOPALIETO O CBOEM COLHAIIb-
HOM cTaryce (3Be3a cTeHaan-komeaun). HeonpasaanHas oneHKa COOCTBEHHO-
TO COIIMAJIBHOTO CTATyCa 3aKJIOYaETCs B TOM, YTO CTATyC 3BE3/IbI CTCHIAI-KOME-
JIMM HE JaeT MpaBa Hapyluark 3akoH. Kpome Toro, B mociemyronieM KOHTEKCTe

69



[HayuHbit ananor = Nauchnyi dialog = Nauchnyy dialog, 13(6), 2024]
[ISSN 2225-756X, eISSN 2227-1295]

NPOSIBIICHUE «TOPAOCTH / TOPABIHI» MPUBOIUT K TOMY, YTO FOBOPSIIETO 3a1ep-
kuBaeT monuiyst. COOTBETCTBEHHO, KOMHUYECKHUI A3PEeKT OCHOBAH Ha TUIIEPOO-
JIM3AIMA OLCHKU COOCTBEHHOW 3HAYMMOCTH.

B aHIIIOA3BIMHOM O0ILIECTBE MOXKHO BBIIEIHTH CICIYIOIINE XapaKTePHCTH-
KU BPOXKICHHOIO COL[MAIBEHOIO CTaTyca, KOTOPhIE Jal0T HPEUMYILECTBa Iepel
JOPYTUMH JIFOABMH: paca, HAMOHAIBHOCTh U IOJ YelioBeKa. B cBoro ouepenp,
COCJIOBHOCTB PEIIKO CTAHOBHUTCS IIPEIMETOM KOMHYECKOTO.

I'm a lucky guy I got a lot going for me. I'm healthy, I'm relatively
young. I’m white which thank god for that sh..t. That is a huge leg up, are you
kiddin me? Oh god I love being white, I really do. Seriously if you’re not white
you are missing out because this sh..t is thoroughly good (Louis C. K. Chewed
Up) // A oodbuge-mo sesyuuii uygax. A 300pos, omuocumensHo monoo. A benviil.
Xeana nebecam 3a smo. Imo uepmoscku KiaccHoe npeumywecmso. LLymume?
Oboosicaro bvims Oenvim. Ouenv. CepvesHo, eciu mul He Oelblil, mvl MHO20€e me-
pAelib, ROMoMY YIMo 3Mo KIACCHO.

[lpuBeneHHBI TEKCTOBBIH (ParMEHT IOMHUMO CMeXa COIPOBOXKAACTCS
AIUTOJMCMEHTaMH 3puTeneil. B maHHOM mpumepe peanusyeTcs «pacoBas Top-
JOCTB», TO €CTh FOBOPSIIHUN KpaifHe IMOJI0KHUTEIBHO OLICHUBACT CBOIO IPHHA[-
JIEKHOCTh K €BPONEOMAHON pace (white... thank god for that shit; love being
white; this shit is thoroughly good). B nanpHe#IeM KOHTEKCTE CTEHIAN-KOMUK
00OCHOBBIBAET CBOIO TOYKY 3PEHHS, COOTBETCTBEHHO, aKTyalIu3UPYeTCs BBICO-
Kasi OLIEHKa cOOCTBeHHOTo Benmmums. Kommueckuii apdekr ocHOBaH Ha Hapy-
IICHUH Ta0y TOJIEPAHTHOCTHU: B COBPEMEHHOM aHIVIOSI3bIYHOM OOILECTBE HENb35
OTKPBITO TOBOPHUTH O IPEUMYILECTBE EBPOIICOUTHOM Pachl HaJl APYTUMH.

3.2. YyBCcTBO NPeBOCX0ACTBA HAJ APYTMMH JIOAbLMHU

B ocHOBe 4yBCTBa MPEBOCXOJCTBA HAJ IPYTHMH JIFOABMH JIOKHUT HAJIUYHE
OIIPEeNIeNICHHBIX HMHTEIUICKTYalIbHBIX CIHOCOOHOCTEH, (QU3MYECKUX CIIOCOOHO-
CTeil U COLMaNBHOTO cTaryca.

VHTemiekTyallbHOe NPEBOCXOACTBO aKTyalM3UPYeTCsl Yepe3 JIEeMOHCTpa-
LU0 3HAaHUH OOBEKTOM OCMESIHUS, KOTOPBIMH, [0 €ro MHEHHMIO, He o0najaer
cO0eCeIHUK; a TakkKe HCIpaBiIeHHEe 00BEKTOM OCMESIHUS OIIHOO0K coOeceJHUKA.

HawnGonee pacrpocTpaHEHHBIM KOMHYECKUM CHOKETOM, KacaloIHMCS OT-
CYTCTBHS 3HaHHH y IPYTHUX, SBISIOTCS CUTYalllH, B KOTOPBIX OOBEKT OCMEsSHHUS
CUMTAET, YTO COOECENHHUK HE 3HACT KaKOH-TH00 OYEBHIHON HCTHHEL

Sheldon: One time they tried to make Richard Feynman take a vacation,
but he chose instead to expand his mind and learn something new. He went
to work in his friend’s biology lab. (to Howard) Richard Feynman was a fa-
mous American physicist, part of the Manhattan Project. Howard: Everyone
in the world of science knows who Richard Feynman was. Sheldon: Now you
do, too (The Big Bang Theory. The Vacation Solution) // Ilennon: Kax-mo paz
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HONBIMAIUCH OMNpasums 6 omnyck Puuapoa @evinmana, o on npednouen pas-
susamy c6oll Mo32 u y3nasams Hogoe. On omnpaguica pabomams 8 1a00pamo-
puio ceoeco dpyea. (ToBapny) Puuapo Detinman — 8blOArOWULIC AMEPUKAH-
ckutl guszux, yuacmuux Mauxammernckoeo npoekma. ToBapa: JIroboil yuenuvlii
3naem, kmo maxoti Puuapo @eiinman. lllennon: A meneps u mul 6 Kypce.

AHanM3upyeMbIi TEKCTOBBIH ()ParMEHT COIMPOBOXKIACTCS 3aKaJpPOBBIM
cmexoM. OnuH U3 coOECeHUKOB PAcCKa3bIBACT APYTOMY OYEBHIHBIN (hakT
(oObsicHsieT, kTo Takoi Puuapn ®aitamen). JlanpHeimee mpuHIKeHNHE code-
Ce/IHMKA OCYIIECTBISETCS Yepe3 IMUMUHALNIO MTOCIEIHETO U3 CIIHCKA JIIOEH
Hayku (Everyone in the world of science knows — Now you do, too). Takum
00pa3oM, aKTyalu3upyeTcss HEONpaBJaHHOE MHTEIUIEKTYalbHOE MPEBOCXO/-
CTBO, TaK KaK COOSCETHHWK 3HAKOM C 3TOi mHpopmanmeir. Kommaeckmii 3¢-
(hexT OCHOBAH Ha 3HAYUTEIHHOM MPEYMEHBIICHUH YPOBHS 3HAHUH OJHOTO M3
COOECEeTHIKOB 1 Pa3IMYHON HWHTEPIpPETAllMU CIOBOCOYETAaHUS (everyone in
the world of science).

B ciydae Hanmans 9yXuX OmMOOK FOPAEIHBBINA YEIOBEK OOBITHO HCTIPaB-
nsieT co0eceTHUKA, JOIMYCTUBIIIETO AJIEMEHTAPHYIO OLIHOKY.

Penny: And yes, you love correcting people and putting them down. Shel-
don: Au contraire. When I correct people I am raising them up. You should
know, I do it for you more than anyone. Penny: Come on, you do it to feel supe-
rior. I see that twinkle in your eye when someone says who instead of whom or
thinks the moon is a planet. Sheldon: Or Don Quixote is a book about a donkey
named Hotay. Penny: See, there it is, there’s that twinkle. Sheldon: Well, I can't
help it. That’s an involuntary twinkle (The Big Bang Theory. The Hawking Ex-
citation) // [lernu: X 0a, mebe Hpagumcs UCnpasiims U ONYCKamMsb OKPYH#CaArO-
wux. Wennon: Hanpomue. Kozoa s ko20-mo ucnpasisio, mo s NOOHUMAro ux u3
Hegedicecmaa. Tebe nu He 3Ham»b, 6e0b meds s ucnpasiaw yauje opyeux. [leHan:
Jla naono, mel mak nokazwviéaeuib c0e NPeOcxo0Cmeo. A ausicy amy uckopky
8 MBOUX 271A3AX, KO20a KIMO-MO 2080PUM (4e20» BMECHO «YMO» UL HA3bI8Aem
Jhyny nnanemori. Wennon: Hau kmo-mo cuumaem, umo [on Kuxom — asmo
ckasxa npo ocauxa. Ilennn: Aea, 6om ona, uckopxa meos. lllennon: Mue smo
Henooenacmuo. Imo Henpou3BoNbHbII ONeck.

BeiienennbIe BEICKA3bIBAaHHS COMTPOBOXKAAIOTCS CMEXOM 3pHUTeneil. B npu-
BEICHHOM (hparMeHTe IMpeACTaBICHb OMMOKN, KoTopble ucnpanisit Illennon
(someone says who instead of whom, the moon is a planet; Don Quixote is
a book about a donkey named Hotay). YnoBonsctBue Illenmona ot coOcTBeH-
HOTO HMHTEJUIEKTYaJIbHOTO NPEBOCXOJICTBA BBIpa)kaeTcsl uyepe3 Oleck B Iasax,
koTopslit mogmernina [ennn. Taxoke 1llenon roBOopuT, 0 MOJNB3€ CBOETO MOBE-
JICHUS], TaK KaK OHO TTOMOTAeT JIIOISIM CcTarh Jryuine (raising them up). Kpome
toro, lllennoH mom4epkWBaeT CBOE WHTEIIEKTYyalbHOE MPEBOCXOACTBO HAaj
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Mennn (I do it for you more than anyone). Kommueckuit 3¢pdekr ocHOBaH Ha
kagamOype (Don Quixote — donkey Hotay).

[IpeaMeToM KOMHYECKOTO B paMKax (PU3MYECKOro MpeBOCXOACTBA 3ada-
CTYIO CTAaHOBHTCSI ITPEUMYILECTBO B Pa3zMepe TeHUTAIHH.

Ted: Name one way I'm better than that guy. Robin: You re bigger. Ted:
Don 't patronize me. If anything, he may even be a little bit taller. Robin: No.
Ted... you're bigger. Ted: I win! (How 1 Met Your Mother. Wait for It) // Ten:
Haszo6u xomv umo-mo 6o mue, umo ayuwe, yem 6 Hem. Pooun: Tor 6onviue. Ten:
Bom ne naoo monvko crucxooumenvnocmu. K momy dwce on 6poode dadice guliie
mens. Pooun: Hem. Teo... Tet bonvwe. Ten: A nobeoun!

PaccmarpuBaemoe BbIcKasbIBaHUE (I Win) CONPOBOXKIAETCS KaK 3aKalpo-
BBIM CMEXOM, TaK 1 CMEXOM IepCOHa)KeH IIpon3BeieHns. B mpuBeieHHOM mpH-
Mepe OLICHKAa TeHNUTAINH IIaBHOTO Ieposi OOHOW W3 TepouHb (you re bigger)
TIO3BOJISIET TEPOIO MTOTYBCTBOBATh 00IIIEE MPEBOCXOACTBO HAJ APYTUM MYXKUH-
HOH. COOTBETCTBEHHO, KOMHUECKHUH 3(p(heKT OCHOBAH Ha THIEPOOIU3ALINH COO-
CTBEHHOTO BEITHYUSL.

[IpeBocxoncTBO B MPHOOPETEHHOM CTATyCE 3a4acTylo KacaeTcs AOCTYIa
K ONpe/eICHHBIM MaTepUaJIbHBIM O1araM, KOTOpbIe HE MOTYT IIO3BOJIHTH cede
GOJNIBIIMHCTBO JIFOJIEH.

So I hired a helicopter to and from Dublin. It cost me £12,000, right. Just
because I couldn 't bear to let anyone down or take the ferry. That was... They
were still running, sure. But that would have meant mixing with the general
public, and I don’t... (R. Gervais. Out of England 2) // [losmomy 5 nawnsn eep-
monem 0o [[ybnuna u oopamuo. 9mo cmouno mue 12 000 ghynmos cmepnuneos.
IIpocmo nomomy, 4mo 51 He MO2 HUKO20 NOOBECMU U CeCMb HA NAPoM. Dmo
ovin0... Koneuno, onu éce ewe xoounu. Ho amo osnauano o6vl obwenue ¢ na-
pooom, a s He...

AHan3upyeMbli TEKCTOBBIH ()parMEHT COIPOBOXKAAETCS CMEXOM 3pHTE-
nei. ConanbHOE IPEBOCXOJICTBO 3aKIIIOYAETCS B HATMYMN BO3MOXKHOCTH y TO-
BOPSIIIIETO HAHATH BEPTOJIET 3a Oombiryio cymmy neHer (£12,000) mns mepenera
n3 Aanmn B Mpnanmuro. IIpeBocXonCTBO MOAYEPKUBAETCS CTEHAAI-KOMHKOM
TIPH TTOMOIIY OTTPaHWICHUs celsl OT ApyTHux Jronei (general public). Kommde-
CKHUi 5 PEeKT OCHOBAH Ha aHTHUTE3€, TO €CTh Ha MMPOTHBOIIOCTABICHUN 00BEKTA
KOMHYECKOTO IPYTHUM JtoasaM (mixing with the general public).

B amepukaHCKOM KOMHYECKOM JMCKYpPCE HAIlMOHAIbHAsl TOPIOCTh MPOSIB-
JSIeTCs Yepe3 4yBCTBO IMPEBOCXO/ICTBA aMEPHUKAHIIEB HAJl IPYTUMHU HAIIMOHAIIb-
HOCTSIMH, IIPEACTaBUTENN KOTOPBIX poxkuBaioT B CIIIA.

Barney: You poor thing. To have to grow up in Canada with America right
there (How I Met Your Mother. Happily Ever After) // Bapuu: beousowcka. Tebe
npuuinocs pacmu 6 Kanaoe, koeda Amepuxa coscem paoom.
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AHanu3upyeMoe BbICKA3bIBAHUE COMPOBOXKIACTCS 3aKAJPOBBIM CMEXOM.
BpoxeHHOE PEBOCXOACTBO PEATU3yETCsl 38 CYET BEIPAKCHUS COUYBCTBHS JKH-
tenpHuLe Kanaaet (poor thing) OTHOCUTENBHO TOTO (haKTa, 4TO OHA TaM POJIH-
nack. TIpeBOCXONCTBO aMEPUKAHIIEB HAJl KAHAIIAMH OOBITPBIBAETCS HA MPOTSI-
JKEHUH BCEr0 CepHaa, IPU 3TOM MPOSIBICHHE MTPEBOCXOCTBA HE OILIEHHBACTCS
OKPYKAaIOIIUMH HeratuBHO. Tarke cieayeT OTMETHTh, YTO B OJHOM U3 cepuit
00OHAPYKUBAIOTCSI KaHajcKue KopHH bapHu. COOTBETCTBEHHO, €r0 MPEBOCXO/I-
CTBO HEOOOCHOBAHHO.

[IpeBoCXOACTBO aHIIUYaH HaJ CBOMMH COCEASIMU OOBIYHO OCHOBAHO Ha
BBISIBIICHHU y HUX OIMPEACICHHBIX OTPULATEIbHBIX YEPT, TAKUX KaK [IYHOCTh
(BayTUHIBI), BIHCTBO (MIOTIAHALGI, UPIAHALNGI) U T. 1., IPH 3TOM aKIICHT
JINIAeTCsl MMEHHO Ha HAIMYUU ATHX 4YepT, & HE Ha CaMOM YYBCTBE HPEBOC-
XOJCTBA.

4. 3axaouenne = Conclusions

B aHDIIOSI3BIYHON JTHMHTBOKYIBTYpE OTHOIIEHHE K «TOPOOCTH / TOPIBIHE)
3HAYATEIIFHO H3MEHWIOCH C TeUeHHEM BpeMeHH. [lepBoHa9aIpHO OHA BOCTIPH-
HUMaJlach KaKk OCHOBHAs aHTHIIEHHOCTH KYJIBTYpPhI (ICTOYHHK BCEX CMEPTHBIX
TPEXOB), IIPH I3TOM OMPEACICHHBIE aCTIEKTHl MOTJIH OIEHUBATHCS TOJIOKUTEIh-
HO (prImapckas ropaocts). C xorma XVIII go korma XX Beka ee IEeHHOCTHBIN
CTaTyc MOCTETIEHHO MeHsSETCs Ha HeHTpanbHBIA. Ha coBpeMeHHOM JTame aH-
TJIOSA3BIYHON KYJBTYPHI TOPAOCTh BOCIIPHHUMAETCS B LEJIOM ITOJIOKHUTEIHHO,
MIPH 3TOM HEKOTOpHIE ACMEKTHl BOCIPHHUMAIOTCS OTpHIATeIhHO. HecMmoTps
Ha M3MCHEHHUE OTHOIICHUS B OOIIECTBE K OLIEHKE IIECHHOCTHOTO CTaTyca, CIIOBO
pride sBIsIETCS OCHOBHBIM JIJISl OTMCAHHS COOTBETCTBYIOIIEH aHTHIIEHHOCTH.
Bo-nepBBIX, TaHHOE CIIOBO BCE CIIIE CONEPIKUT B CBOEM OMPEAETICHUN BhIpaKe-
HHUE YyBCTBa IPEBOCXONICTBA HAM IPYTUMH JIOAMH. BO-BTOPBIX, OHO HCIONb-
3yercs A 0003HAaYeHUSI CMEPTHOTO rpexa. B-TpeTsux, ropocTs / TOPABIHS
CTaHOBUTCSI IPHYUHOMN TaKMX IyBCTB, KaK TIIECIaBHE, BBICOKOMEpHE, CHOOM3M
1 T. 1. B cBOIO o4epens, B COBpEMEHHOM KOMHYECKOM TUCKYPCE «TOPIOCTb /
TOPIBIHSD) OTHOCHTCS K MPEIMETaM OCMESHHUS M BOCIIPHHUMAETCS B KaUeCTBE
AHTHUILIEHHOCTH.

BricMenBaHue paccMaTpUBAaeMOr0 IOPOKa OOBIYHO BBI3BIBACT HCKITFOUH-
TEJNBHO CMeX 3pHUTEIEeH W COMPOBOXKIACTCS 3aKagpOBBIM cMeXoM. K OCHOB-
HBbIM BbICMEUBAaEeMbIM XapakrepuctukaM koHuenta PRIDE otHocsTcst BbIcOKast
WA HeOoNpaBAaHHAs OIEHKa COOCTBEHHOTO BEIWYHS U TyBCTBO IIPEBOCXOCTBA
Haja apyrumu. CymiecTByeT TPH OCHOBHBIX THIIA IMPEBOCXOCTBA: HHTEIUICKTY-
anpHOE, (PM3MYEeCcKoe U COoIUanbHOe. MHTeeKTyaaIsHOe TIPEeBOCXOICTBO IPO-
SABISIETCA Yepe3 JIEMOHCTPAINI0 COOCTBEHHBIX 3HAHHHA, COOCTBEHHYIO HEIIO-
TPEIIIMOCTb, OTCYTCTBHE OTIPENEICHHBIX 3HAHUN Y COOeCEeTHIKA, TOMYIIeHIE
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cobecenHnKOM omMOOK. PU3NUECKOE MPEBOCXOICTBO OCHOBAHO HAa BO3BEIH-
YMBaHUM (HU3HUECKON (POPMBI YEITOBEKA MM pa3Mepa OMpPEIEICHHBIX OPTaHOB.
TakxKe 4eTIOBEK MOXXET TOPAMTHCS NMPHOOPETCHHBIM HIIM BPOXXJEHHBIM COLH-
anpHBIM cTarycoM. IIposiBieHne «ropaocTH / TOPABIHW» OOBIYHO OLIEHHBACT-
Csl OTPUIIATENIHHO Yepe3 pe3ysbTar, K KOTOpOMY OHa MPUBOAMT B AajJbHEHIIEM,
TO €CTh TOP/IEJIUBBIN YEIOBEK IOJyJaeT COOTBETCTBYIOIIEE HaKkazaHHUe. Takxe
JATbHEHIINH KOHTEKCT MOXET I10Ka3aTh HEOIPaBJAHHOCTh BBICOKOM OLEH-
KH TOPZEIIOM COOCTBEHHBIX CIIOCOOHOCTEH, YTO CTAHOBUTCS OYEBHUIHBIM IS
BCEX KOMMYHHKAHTOB. BBICOKas MM HEOIpaBlaHHAs OLEHKAa COOCTBEHHOTO
BEJINYMS OOBIYHO aKTYyaJIM3UPYETCS Yepe3 TUIepOONTn3aIiio COOCTBEHHBIX BO3-
MOKHOCTEH. B cBOIO 04epesp, UyBCTBO NPEBOCXOACTBA HAJA APYTUMHU JIFOIBMHU
peanu3yercs 4Yepe3 pa3IndHbIe A3bIKOBBIE CPEJICTBA: AHTUTE3Y, CPABHEHHUE, TIpe-
yMeHbIIeHne, KanamOyp H T. 1.

[lepcieKTHBHBIM TIpEACTaBIsETCA MOAPOOHOE HCCIENOBAaHWE KOHILENTA
PRIDE B nuaxpoHuu it 00BsSCHEHUS IPUYNH U3MEHEHUS [IGHHOCTHOTO CTaTy-
ca paccMaTpUBaEMOTO SBIICHHUSL.
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